




Niet slechts producenten.
Ontwikkelaars van oplossingen.

Pas de simples producteurs.
Créateurs de solutions.
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We zijn al meer dan twintig jaar actief in de hydro-thermo-sanitaire sector. 
We staan over de hele wereld bekend om de productie van de PLT-CSST-
ribbelbuis met hoge druk- en vervormingsweerstand. Door de jaren 
heen hebben we een zodanige expertise en ervaring opgedaan dat we 
een internationaal referentiepunt zijn geworden voor de ontwikkeling 
van hydrosanitaire, verwarmings-, zonneenergie- en gassystemen. Van 
gekwalificeerde fabrikanten tot specialisten, wij zijn thans in staat om de 
behoeften van de klanten te voorspellen en om die behoeften te voorzien 
met steeds beter presterende en veilige oplossingen. Derhalve definiëren we 
onszelf als Ontwikkelaars van oplossingen.

De toetreding in 2016 tot de industriële groep Dall’Era Valerio, leader als 
producent van messing moeren, koppelingen en onderdelen, heeft onze 
productienormen naar een hoger niveau gebracht. We hebben de kwaliteit van 
onze water-, zonne- en gassystemen, die zich al op de markt onderscheidden 
door hun sterke innovatieviteit verder verbeterd. 

Vanaf 2023 hebben we onze internationale aanwezigheid versterkt met de 
opening van Eurotis Belgium in België, waarmee we onze toewijding tonen 
om wereldwijd uitstekende hydraulische oplossingen te bieden.

Over ons
Ontwikkelaars van oplossingen
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Nous sommes actifs depuis plus de vingt ans dans le secteur hydro-thermo-
sanitaire. Nous sommes connus dans le monde entier pour la production de 
tubes ondulés PLT-CSST caractérisés par une résistance élevée à la pression 
et à la déformation. Au fil du temps, nous avons acquis une telle expertise et 
une telle expérience que nous sommes devenus une référence internationale 
en matière de développement de systèmes de plomberie, de chauffage, 
d’énergie solaire et de gaz. De fabricant qualifié à spécialiste, nous sommes 
désormais en mesure d’anticiper les besoins de nos clients et d’y répondre en 
apportant des solutions toujours plus performantes et sûres. C’est pourquoi 
nous nous considérons comme des créateurs de solutions.

L’entrée, en 2016, dans le Groupe industriel Dall’Era Valerio, leader dans 
la production d’écrous, de raccords et de composants en laiton, a permis 
d’augmenter encore nos standards de production. Nous avons amélioré la 
qualité de nos systèmes hydrauliques, solaires et à gaz, qui se distinguaient 
déjà sur le marché pour leur forte composante d’innovation. 

À partir de 2023, nous avons renforcé notre présence internationale avec 
l’ouverture d’Eurotis Belgium en Belgique, démontrant ainsi notre engagement 
à fournir d’excellentes solutions hydrauliques à l’échelle mondiale.

Créateurs de solutions
A propos de nous
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Geavanceerde technogieën, 
om resultaten te bereiken die 

verder gaan dan de normen.

Des technologies de pointe 
pour obtenir des résultats 
au-delà des standards.





Onze productie varieert van het persen van koppelingen 
en onderdelen tot de productie van ribbelbuizen. Elke 
bewerkingsfase wordt met zorg en precisie gevolgd, 
om productiefouten en vertragingen van de levering te 
voorkomen. Elk jaar investeren we een belangrijk deel 
van onze omzet in de aankoop van machines van de 
nieuwste generatie, met als doel onze productienormen 
te verbeteren, volledig in overeenstemming met de 
geldende regelgeving.

Productie
Geavanceerde technologieën
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Notre production s’étend du moulage de raccords et de 
composants à la réalisation de tubes ondulés. Chaque 
phase de production est suivie avec soin et précision 
afin d’éviter les défauts de production et les retards de 
livraison. Chaque année, nous investissons une partie 
importante de notre chiffre d’affaires dans l’achat de 
machines de dernière génération dans le but d’améliorer 
nos standards de production, en totale conformité avec 
les réglementations en vigueur.

Production
Technologies de pointe
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Enthousiasme en 
samenwerking, om samen 

de richting te vinden.

Enthousiasme et 
collaboration pour trouver, 
ensemble, la direction.



De mensen zijn ons meest waardevol potentieel.
Hun enthousiasme om nieuwe uitdagingen aan te 
gaan en hun dagelijkse inzet om gemeenschappelijke 
doelen te bereiken, maken het Eurotis-team dynami-
sch en hecht. Daarom is onze payoff in het meervoud. 
Vele, gepassioneerde makers van oplossingen.

Passie en teamwork
Samen naar de oplossing
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Les personnes représentent notre plus précieuse res-
source. Leur enthousiasme devant de nouveaux défis 
et leur engagement quotidien à atteindre des objecti-
fs communs font d’Eurotis une équipe dynamique et 
soudée. C’est pour cette raison que notre récompense 
s’accorde au pluriel. Nombreux, passionnés, Créat-
eurs de solutions.

Passion et travail d’équipe
Ensemble, vers la solution
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Het voortdurend zoeken naar meer 
performante en veiligere 

systemen.

À la recherche constante de systèmes 
de plus en plus performants, de plus 
en plus sûrs.





De hooggespecialiseerde ingenieurs en technici van onze afdeling 
Onderzoek en ontwikkeling zetten zich elke dag in om te luisteren 
naar de behoeften van de markt en om steeds beter presterende en 
veiligere systemen te ontwikkelen.
In de ontwerpfase instrumenten van de nieuwe generatie gebruikt, 
zoals geavanceerde software en 3D-printers voor een snelle 
prototypering. 

Dankzij onze sterke drang tot verbetering en innovatie zijn we in staat 
om geavanceerde oplossingen voor te stellen die, telkens weer, de 
referentiestandaard kunnen worden. Op deze manier bevestigen we 
ons marktleiderschap.

Onderzoek en ontwikkeling
Luisteren en innoveren

16



Dans notre département Recherche et Développement, des 
ingénieurs et techniciens extrêmement spécialisés sont chaque 
jour à l’écoute des exigences du marché afin de mettre au point 
des systèmes de plus en plus performants et sûrs. Lors de la 
conception, nous utilisons des outils de dernière génération, 
tels que des logiciels et des imprimantes 3D sophistiqués pour 
un prototypage rapide.

C’est notre forte propension à l’amélioration et à l’innovation 
qui nous permet de réaliser des solutions de pointe, en mesure 
de devenir, de plus en plus, le standard de référence. C’est ainsi 
que nous confirmons notre position de leader sur le marché.

Recherche et développement
Écoute et innovation
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Elk door Eurotis ontwikkeld en geproduceerd systeem wordt getest 
in de gekwalificeerde laboratoria van ons bedrijf of door nationale 
en internationale certificeringsinstituten. We beschikken over de 
meest geavanceerde beproevingsmachines door middel waarvan we 
een breed scala aan controles kunnen verrichten: van druktests tot 
temperatuur- en trektests en de keuring van de materialen.

Ons doel is, onder andere, de ontwikkeling van innovatieve oplossingen 
die voldoen aan de hoogste kwaliteits- en veiligheidsnormen. De 
systemen van Eurotis zijn volledig geslaagd voor alle seismische tests 
die zijn uitgevoerd bij het gespecialiseerde laboratorium ISMES / DIVEN 
LAP van CESI, en hebben ook in extreme situaties hun betrouwbaarheid 
aangetoond.

Kwaliteit en veiligheid
Betrouwbaarheid, altijd 
en in ieder geval
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Chaque système conçu et produit chez Eurotis est testé à l’intérieur 
de nos laboratoires d’entreprise qualifiés ou par des instituts de 
certification nationaux et internationaux. Nous disposons des 
machines d’essai les plus sophistiquées qui nous permettent de 
procéder à une vaste gamme de contrôles : des tests de pression aux 
essais de température et de traction en passant par la vérification 
des matériaux.

Nous nous sommes fixé comme objectif le développement de 
solutions innovantes tout en étant conformes aux normes de qualité 
et de sécurité les plus sévères. Les systèmes Eurotis ont largement 
passé tous les tests sismiques effectués auprès du laboratoire 
spécialisé ISMES/DIVEN LAP de CESI avec succès, prouvant ainsi 
leur fiabilité en situations extrêmes.

Qualité et sécurité
Fiabilité, toujours 
et en tous cas
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Naast aandacht en zorg bij de productie van veilige 
systemen, bevorderen we de geldende regelgeving, niet 
alleen door onze producten te testen en de conformiteit 
ervan te garanderen, maar ook door de regelgevende 
content over ons gehele netwerk te verspreiden. Dankzij 
deze instelling hebben we strategische samenwerking 
tot stand gebracht met nationale/territoriale instanties en 
brancheverenigingen waarmee we waarden en missies 
delen.

Alle bedrijfsniveaus dragen bij aan de implementatie 
en verbetering van onze ISO 9001-gecertificeerde 
kwaliteitsmanagementsystemen.
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En plus de l’attention et du soin portés à la création 
de systèmes sûrs, nous défendons le respect des 
réglementations en vigueur, non seulement en testant nos 
produits et en garantissant leur conformité, mais également 
en communiquant le contenu des normes à l’ensemble de 
notre réseau. Grâce à cette tendance, nous avons tissé des 
collaborations stratégiques avec des organismes nationaux/
territoriaux et des associations de catégorie qui partagent 
nos valeurs et nos objectifs. 

Tous les niveaux de l’entreprise contribuent à la mise en 
œuvre et au perfectionnement de notre système de gestion 
de la qualité, certifié ISO 9001.
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Water, zon en gas.
De oplossing is er nu reeds.

Eau, énergie solaire et gaz.
Dès aujourd’hui, la solution existe.





We produceren installatiesystemen met PLT-CSST-
ribbelbuizen van austenitisch roestvrij staal AISI 304 en 
AIS 316L. In de Eurotis-laboratoria testen we al onze 
systemen: met flens, dubbele O-ring, snelkoppeling en 
het innovatieve en gepatenteerde pressfittingsystemen 
voor PLT-CSST-buizen (ePRESS Technology). 
De toepassingsgebieden omvatten installatieoplossingen 
voor water, zonne-energie en gas.

Toepassingsgebieden
Meer eisen, één oplossing:
Eurotis
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Nous réalisons des systèmes d’installations avec des 
tubes ondulés PLT-CSST en acier inoxydable austénitique 
AISI 304 et AISI 316L. Tous nos systèmes sont testés 
dans les laboratoires Eurotis: évasés, joint torique 
double, raccord rapide et le système à sertir innovant et 
breveté pour les tubes PLT-CSST (ePRESS Technology). 
Les domaines d’application comprennent des solutions 
d’installations pour l’eau, l’énergie solaire et le gaz.

Domaines 
d’application
Plus de besoins, une solution:
Eurotis
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We zijn in staat om op maat gemaakte producten te 
ontwerpen, die voldoen aan de meest veeleisende 
verzoeken van de klant. De focus op het creëren van 
gepersonaliseerde oplossingen stelt ons in staat 
om samen te werken met de grootste industriële 
ondernemingen op de markt, waarbij we de hoge 
prestaties van onze producten maximaal benutten.
Dankzij deze samenwerkingen is onze expertise 
geëvolueerd en onze productie uitgebreid, wat heeft 
geleid tot exclusieve oplossingen die in staat zijn de 
roestvrijstalen PLT-CSST-ribbelbuizen te benutten.

Klantgericht ontwerp
Voor industriële toepassingen
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Nous sommes en mesure de concevoir des produits sur mesure, 
répondant aux demandes les plus exigeantes des clients.
La tendance vers la réalisation de solutions personnalisées 
nous permet de travailler avec les réalités industrielles les plus 
importantes sur le marché, exploitant au maximum les hautes 
performances de nos produits.
Grâce à ces collaborations, notre expertise a évolué et notre 
production s’est élargie, pour arriver à la réalisation de 
solutions exclusives capables de tirer parti des tubes ondulés 
en acier inoxydable PLT-CSST.

Conception personnalisée
Pour applications industrielles
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Door geduldig en methodisch te zoeken naar steeds beter 
presterende oplossingen hebben we de markt kunnen 
innoveren met unieke voorstellen die we besloten hebben 
te verbeteren en te beschermen met speciale octrooien.

• ePRESS Technology, het unieke pressfittingsysteem voor 
vervormbare PLT-CSST-ribbelbuizen.

• UniPRESS Kit, plug-and-play-oplossing voor compatibele 
keukenaansluitingen van meer dan 2 meter.

• ADAPTOR, , automatisch flensgereedschap voor 
roestvrijstalen PLT-CSST-buizen.

Octrooien
Unieke oplossingen
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La recherche patiente et méthodique de solutions de 
plus en plus performantes nous a permis de porter 
l’innovation sur le marché par des propositions uniques, 
que nous avons décidé de mettre en valeur et de protéger 
à l’aide des brevets appropriés.

• ePRESS Technology, le seul système à sertir pour les 
tubes ondulés formables PLT-CSST.

• UniPRESS Kit, solution plug and play pour les 
raccords de cuisine de plus de 2 mètres.

• ADAPTOR, outil de bridage automatique pour tube en 
acier inoxydable PLT-CSST.

Brevets
Solutions uniques
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Eurotis is een grote en spannende uitdaging. We hebben 
gebruik gemaakt van de mogelijkheid om een synergie te 
implementeren die reeds vele jaren aanwezig was en zo werd 
Eurotis onderdeel van onze industriële onderneming.  We zijn 
altijd onder de indruk geweest van de waarde van het merk 
en diens “veilige, milieuvriendelijke en hoog presterende” 
producten. Dankzij Eurotis verwerft en ontwikkelt onze 
groep nieuwe vaardigheden, ook in de complexe wereld 
van hydrothermische en sanitaire systemen. Persoonlijk ben 
ik blij met de gemaakte keuze en sta ik klaar om de nieuwe 
uitdagingen die ons te wachten staan aan te gaan.

Pierdomenico Dall’Era
Eigenaar Dall’Era Valerio Srl

Eurotis a représenté un défi important et enthousiasmant. 
Nous avons saisi l’opportunité de mettre en œuvre une 
synergie qui existait depuis plusieurs années et c’est ainsi 
qu’Eurotis a rejoint notre Groupe industriel. La valeur de la 
marque et de ses produits “sûrs, écodurables et hautement 
performants” nous a toujours frappée. Grâce à Eurotis, notre 
groupe a acquis et développe de nouvelles compétences dans 
le monde complexe des systèmes hydro-thermo-sanitaires. 
Je suis très heureux de ce choix et je m’apprête à affronter les 
nouveaux défis qui nous attendent.



(...) Eurotis is niet alleen “de  Eurotis-buis”. Het is een 
uitstekende groep bestaande uit unieke personen, dat 
heb ik duidelijk begrepen nadat ik ze ontmoet heb en 
met ze kennis heb gemaakt. Gepassioneerd, deskundig 
en vooruitdenkend: ze zetten zich dagelijks in om hun 
professionaliteit te verbeteren en een betere toekomst 
te verdienen.“ De “Ontwikkelaar van oplossingen” 
is een combinatie van ervaring en creativiteit. Onze 
belofte aan u is het bieden van comfort en veiligheid 
van de systemen. Dank u voor de jarenlange steun.

Matteo Previtali
CEO Eurotis Srl

(...) Eurotis n’est pas uniquement “le tube Eurotis”. 
Il s’agit d’un groupe excellent formé de personnes 
uniques, je l’ai compris dès que j’ai commencé à 
le fréquenter et à mieux le connaître. Passionné, 
compétent et clairvoyant, il travaille quotidiennement 
pour accroître son professionnalisme et obtenir un 
avenir meilleur. “Le Créateur de solutions” est un 
mélange d’expérience et de créativité. Offrir confort et 
sécurité des installations représente notre engagement 
vis-à-vis de nos clients. Nous vous remercions pour 
votre soutien au cours de ces années.



EUROTIS BELGIUM BV
Trekschurenstraat 126 
3500 Hasselt - Belgium

info@eurotis.be

www.eurotis.be


